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KUKUS EDUTAINMENT

Один день диспетчера:
как на самом деле ищут и
бронируют грузы в США

Живой английский американского trucking business: load board, брокеры, водители, ставки,
маршруты и реальные рабочие ситуации

БЕСПЛАТНЫЙ PREVIEW
3 видео • 2:59:07 живого материала

Видео → подробный разбор в PDF → закрепление выражений в Anki → возвращение к живой
речи

Каталог: https://kukusik.net/materials/

https://kukusik.net/materials/
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Почему именно этот материал

Этот материал объединяет три видео об одном рабочем дне и реальной практике американского
trucking dispatcher. Здесь не учебная инсценировка, а поиск грузов на load board, звонки брокерам и
водителям, обсуждение ставок, deadhead, веса, маршрутов, tolls, сроков pickup/delivery и реальных
изменений планов.

Для английского особенно полезны профессиональные collocations cover a load, post a truck, rate per
mile, rate confirmation, короткие переговорные вопросы и ответы и настоящая телефонная речь.

Принцип «текущий уровень +1»

Лучше всего работает материал, который немного сложнее нынешнего уровня: общий смысл понятен,
но быстрые реплики, профессиональные выражения и отдельные конструкции регулярно требуют
разбора. Если понятно абсолютно всё, учебная отдача ограничена. Если почти ничего не понятно,
материал может быть слишком сложным. Практический ориентир: вы способны следить за
происходящим, а PDF помогает разобрать то, что прошло мимо.
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Как я бы работал с 10-минутным отрезком

Главная схема: примерно 10 минут без текста → подробный разбор небольшими перекрывающимися
участками → те же примерно 10 минут снова без текста.

1. Сначала весь 10-минутный блок без PDF. Я смотрю или слушаю очередной отрезок без transcript,
русского перевода и пояснений. Не останавливаю видео после каждого незнакомого слова и не
требую от себя понять всё. Цель первого прохода — общий смысл: кто говорит, что происходит, о чём
договариваются, какие слова уже узнаются на слух и где начинаются трудные места.

2. Возвращаюсь к началу этого же блока. Теперь начинается подробный разбор. Рабочий кусок —
примерно одна минута, но ровно 60 секунд не являются правилом. Границу лучше немного сдвинуть к
естественной паузе, законченной реплике или мысли. Поэтому один кусок может закончиться,
например, на 0:52, другой — на 2:08. Главное — не разрывать речь искусственно только ради круглой
минуты.

3. Сначала пытаюсь понять английский сам. Я читаю английские реплики небольшого участка и снова
слушаю их в видео. Сначала пытаюсь самостоятельно понять слова, конструкцию и смысл. Только
после этой попытки обращаюсь к русскому переводу и пояснениям.

4. Проверяю себя по учебному переводу. Русский текст не заменяет английский. Он нужен как
средство проверки: правильно ли я понял исходную реплику и почему конкретная английская
конструкция означает именно это. Пояснения особенно важны для idioms, phrasal verbs, collocations,
профессиональной trucking-лексики, разговорных сокращений и мест, где буквальный перевод вводит
в заблуждение.

5. Сразу возвращаю разобранное в живую речь. После каждого маленького участка снова включаю
видео с перекрытием:
• разобрал 0:00–1:00 → слушаю 0:00–2:00;
• разобрал 1:00–2:00 → слушаю примерно 1:00–3:00;
• разобрал 2:00–3:00 → слушаю примерно 2:00–4:00;
• дальше продолжаю по тому же принципу примерно до конца 10-минутного блока.

Так только что разобранная фраза сразу снова звучит в естественном контексте вместе с соседними
репликами. PDF не превращается в самостоятельное чтение вместо видео.

6. Повторяю этот цикл до конца блока. Каждый следующий небольшой участок: самостоятельная
попытка понять → перевод и пояснения → повторное прослушивание с перекрытием. Минутные
границы остаются гибкими и подчиняются естественной речи.

7. После полного разбора закрываю PDF. Я снова смотрю или слушаю те же примерно 10 минут
целиком без transcript, перевода и пояснений. Именно этот последний проход показывает результат:
после разбора я должен услышать в живой речи больше английского, чем услышал при первом
просмотре.

Затем перехожу к следующему 10-минутному блоку и повторяю весь цикл заново.
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Учащийся управляет текстом, а не текст — учащимся

Обычный субтитр быстро исчезает. PDF позволяет держать нужную реплику перед глазами столько,
сколько необходимо: самостоятельно разобрать английский, проверить себя по учебному переводу,
изучить пояснение и затем снова вернуться к оригинальному видео. PDF не заменяет просмотр.

Роль учебного перевода

Обычный перевод прежде всего передаёт содержание. Учебный перевод здесь служит ещё и
проверкой понимания английского: он помогает увидеть связь между исходной конструкцией и
русским смыслом. Поэтому сначала стоит попытаться понять английскую реплику самому, а перевод
открыть как проверку. Пояснения показывают, почему буквальный перевод может быть неверным и
как работают устойчивые выражения и профессиональные значения.

Зачем здесь Anki

Готовые Anki TXT прилагаются к полному коммерческому комплекту отдельно от PDF. Они помогают
позже повторять полезные expressions, phrasal verbs, collocations и профессиональную лексику. Anki —
вспомогательный инструмент; главная цель — лучше понимать настоящее видео.

Исходные видео
Видео 1: https://www.youtube.com/live/yCJinoL4qhA?si=92aB7mi2giqwgvyo
Видео 2: https://youtu.be/U_GhJSSRxDs?si=YnWMMVc_ViDSEHVm
Видео 3: https://youtu.be/R4EHs2pANXs?si=0TsOdynKkfgz1CLo
Исходные видео находятся отдельно и не входят в распространяемые файлы учебного продукта.
Другие материалы Kukus Edutainment: https://kukusik.net/materials/

ЧТО В ЭТОМ PREVIEW
Полная вводная методика и реальный учебный образец примерно первых пяти минут первого видео.
ЧТО В ПОЛНОЙ ВЕРСИИ
Все три видео целиком: 2:59:07 учебного материала, полный transcript с таймкодами, построчный
русский учебный перевод, пояснения и отдельные готовые Anki TXT.

https://www.youtube.com/live/yCJinoL4qhA?si=92aB7mi2giqwgvyo
https://youtu.be/U_GhJSSRxDs?si=YnWMMVc_ViDSEHVm
https://youtu.be/R4EHs2pANXs?si=0TsOdynKkfgz1CLo
https://kukusik.net/materials/
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Видео 1: учебный материал
https://www.youtube.com/live/yCJinoL4qhA?si=92aB7mi2giqwgvyo

ВИДЕО 1

00:00–05:00
Kukus Edutainment

https://kukusik.net/materials/

https://www.youtube.com/live/yCJinoL4qhA?si=92aB7mi2giqwgvyo
https://kukusik.net/materials/
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00:00:05
Good morning. This is Enis from Never Stop Trucking live streaming and maybe even
booking some loads
Доброе утро. Это Энис из Never Stop Trucking, веду прямую трансляцию и, может быть, даже
забронирую несколько грузов.

Пояснения:
• booking some loads — в грузоперевозках «бронировать/брать грузы», то есть договариваться с брокером о
перевозке конкретного груза.

00:00:09
Well, not maybe, we're going to try for sure
Ну, не «может быть» — мы точно собираемся попробовать.

00:00:13
We have some trucks
У нас есть несколько траков.

00:00:15
I'm going to help Chris cover some loads for tomorrow
Я собираюсь помочь Крису закрыть несколько грузов на завтра.

Пояснения:
• cover some loads — в контексте диспетчерской работы означает найти траки/водителей для грузов или
организовать перевозку грузов. Здесь Энис помогает Крису подобрать и забронировать грузы для траков.

00:00:20
And um yesterday I streamed live with some questions and answers, some topics, and
today we can maybe try to cover for some trucks and then we can also talk about other
stuff as well
И, эм, вчера я вел прямую трансляцию с некоторыми вопросами и ответами, некоторыми темами, а
сегодня мы можем, может быть, попробовать подобрать грузы для нескольких траков, а затем также
можем поговорить и о других вещах.

00:00:34
So, we're going to change uh to my screen
Итак, мы собираемся переключиться, э-э, на мой экран.

По смыслу:
Итак, сейчас переключимся на демонстрацию моего экрана.

00:00:41
If you're an owner-operator, Usora Express wants to work with you, let us know
Если вы owner-operator, Usora Express хочет работать с вами, дайте нам знать.

Пояснения:
• owner-operator — водитель-владелец трака, который работает как самостоятельный перевозчик или
предоставляет свой трак перевозчику.

00:00:47
Uh you can contact us at usoraexpress.com or there is a phone number in the
description of each video
Э-э, вы можете связаться с нами через usoraexpress.com, или в описании каждого видео есть номер
телефона.

00:00:56
So, search loads
Итак, искать грузы.

По смыслу:
Итак, ищем грузы.

00:00:59
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Uh I'm going to see where the first truck is for Mr. Chris
Э-э, я собираюсь посмотреть, где находится первый трак для мистера Криса.

00:01:12
Hey, Alrick
Привет, Алрик.

00:01:12
Thanks for joining
Спасибо, что присоединился.

00:01:14
As always
Как всегда.

00:01:21
So, the first truck that we have is in Topeka, Kansas
Итак, первый трак, который у нас есть, находится в Топике, Канзас.

00:01:24
And that's for today
И это на сегодня.

00:01:27
Oh, he's at the UPS not UP USPS uh depot today in Topeka
О, сегодня он на базе UPS — не UP, USPS — э-э, в Топике.

Пояснения:
• В оригинальных субтитрах фраза передана сбивчиво: “UPS not UP USPS”. Говорящий, вероятно, поправляет
себя при назывании UPS/USPS, но заменять исходный текст догадкой нельзя.
• depot — база, терминал или объект компании, где находится трак.

00:01:34
Uh delivery is between 7:00 and 2:30
Э-э, доставка — между 7:00 и 2:30.

00:01:39
Uh I have to see whether he's already there
Э-э, мне нужно посмотреть, находится ли он уже там.

00:01:43
But, we're going to post him out of Topeka, Kansas today
Но сегодня мы собираемся выставить его из Топики, Канзас.

Пояснения:
• post him out of Topeka — в диспетчерской работе означает разместить трак на load board как доступный в
районе Топики для поиска груза.

00:01:47
And uh I'm going to ask Chris where he wants to go
И, э-э, я собираюсь спросить Криса, куда он хочет ехать.

00:02:05
And then uh I I think he wants light loads only
И затем, э-э, я, я думаю, он хочет только легкие грузы.

00:02:12
So, we're going to post him out of Topeka
Итак, мы собираемся выставить его из Топики.
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Пояснения:
• post him — разместить трак на load board как доступный для груза.

00:02:16
Then doesn't really matter where. Okay
Тогда на самом деле не имеет значения куда. Хорошо.

00:02:19
Topeka, Kansas. Up to 35 on the weight
Топика, Канзас. До 35 по весу.

Пояснения:
• В контексте поиска груза “up to 35 on the weight” означает ограничение веса примерно до 35,000 фунтов.

00:02:23
He's a van
У него van.

Пояснения:
• van — здесь не пассажирский «фургон», а dry van, стандартный закрытый полуприцеп.

00:02:25
Uh we're going to do 100-mi radius for him
Э-э, мы собираемся установить для него радиус 100 миль.

00:02:29
And weight 35,000 and this is for today Topeka, Kansas
И вес 35 000, и это на сегодня, Топика, Канзас.

00:02:35
Well, we will have to uh be more specific because if we do 100-mi radius, there's going
to be 300 results as we can see
Ну, нам придется, э-э, быть более конкретными, потому что если мы установим радиус 100 миль, будет
300 результатов, как мы можем видеть.

00:02:43
So, that might not be what we want, but look at this load
Так что это может быть не тем, чего мы хотим, но посмотрите на этот груз.

00:02:49
Oh, this is 90 mi away
О, этот находится в 90 милях.

00:02:52
Let's maybe do 80-mi radius, so that will give us probably less loads
Давайте, может быть, установим радиус 80 миль, так что это, вероятно, даст нам меньше грузов.

00:02:58
Not that much
Не настолько много.

По смыслу:
Не намного меньше.

00:03:00
Uh Denver, Colorado for over $3 per mile, but from there it's not going to be fun
Э-э, Денвер, Колорадо, за более чем 3 доллара за милю, но оттуда будет не очень весело.

По смыслу:
Груз в Денвер платит больше 3 долларов за милю, но потом найти хороший груз из Денвера будет непросто.

00:03:07
A lot of loads to Denver uh from there
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Много грузов в Денвер, э-э, оттуда.
Пояснения:
• Фраза в исходных субтитрах выглядит грамматически/смыслово сбивчивой. Согласно правилу не
угадывать, оригинал сохранен без исправления.

00:03:19
Uh let's see if we can maybe sort them by highest rate
Э-э, давайте посмотрим, можем ли мы, может быть, отсортировать их по самой высокой ставке.

00:03:24
Oh, this is Canada
О, это Канада.

00:03:24
We don't want Canada
Мы не хотим Канаду.

00:03:31
Okay
Хорошо.

00:03:31
California, Massachusetts, Florida
Калифорния, Массачусетс, Флорида.

00:03:33
4,000 to Florida
4 000 во Флориду.

00:03:33
Nice
Неплохо.

00:03:37
We could do this one, Chris
Мы могли бы взять этот, Крис.

00:03:40
But then from there it would be fun
Но потом оттуда было бы весело.

Пояснения:
• В контексте поиска обратного груза “it would be fun” употреблено иронически: после доставки туда
дальнейший поиск подходящего груза может оказаться проблемным.

00:03:51
So, as expected, most of these will go to East or to California. Uh the ones if we sort
them by rate like this
Итак, как и ожидалось, большинство из этих пойдут на Восток или в Калифорнию, э-э, те, если мы
сортируем их по ставке вот так.

По смыслу:
Как и ожидалось, если сортировать грузы таким образом по ставке, большинство наиболее
высокооплачиваемых направляются на Восток или в Калифорнию.

00:03:59
Uh why is the volume so low
Э-э, почему громкость такая низкая?

00:04:02
The volume um Okay, let me try to
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Громкость, эм... Хорошо, дайте мне попробовать...

00:04:06
Is this better
Так лучше?

00:04:09
Let me know if this is better
Дайте мне знать, стало ли так лучше.

00:04:20
Lancaster, New York
Ланкастер, Нью-Йорк.

00:04:20
So, if we That's better. Okay, thanks for letting me know
Итак, если мы... Так лучше. Хорошо, спасибо, что дали мне знать.

00:04:30
If we sort them by rate per mile highest, then we will look at this one
Если мы отсортируем их по самой высокой ставке за милю, тогда мы посмотрим на этот.

00:04:43
Huh, weird
Хм, странно.

00:04:43
Weird email address
Странный адрес электронной почты.

00:05:00
Chris, are you there
Крис, ты здесь?

00:05:00
Um I want to ask you something
Эм, я хочу тебя кое о чем спросить.
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Ознакомительный фрагмент завершён
Показано примерно пять минут реального учебного материала из начала первого видео. Полная
версия охватывает все три видео общей продолжительностью 2:59:07.
Полную версию и другие материалы можно найти в каталоге: https://kukusik.net/materials/

Цель — не прочитать PDF вместо просмотра видео, а разобрать сложные места, закрыть текст и
вернуться к живой речи, чтобы услышать больше английского, чем при первом просмотре.

https://kukusik.net/materials/

